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and semantic features of oxymorons in the novels of I. IIf and Ye. Petrov and demonstration of their discursive features.
Conclusions. In the novels of I. Ilf and Ye. Petrov all types of oxymorons can be observed. In terms of language and speech
occasional (speech) oxymorons prevail. In terms of origin they are “live”, figurative. If erased cliché-cancellarisms are
found, then they have ironic connotations. In terms of belonging to a particular level of the linguistic system these are oxy-
morons-words, oxymorons-word combinations, oxymorons-semi-predicative constructions, oxymorons-sentences. In the
works of I. Ilf and Ye. Petrov the oxymorons-word combinations are mostly represented. In terms of morphological ways
of expressing the components, the oxymorons-word combinations are described by means of the following five models:
a) coordinative “noun 4 noun”, b) adjective-substantive, ¢) subordinative substantive-substantive, d) verb-adverbial; e)
quantitative-noun. The main stylistic function is a means of ironic characterization of the characters. The practical appli-
cation of the results of the study is possible in solving the issue of optimizing the processes of teaching Russian language
stylistics and linguistic analysis of the fiction text, and in fundamental researches in the field of linguopoetics as well.
Key words: oxymoron, ironic modality, figures of contradiction, evaluation, denotatum, occasional.
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®PASEOJIOTTIHI OAVMHUIIII ¥ HOJbCHKAX TA YEPATHCHhENX PEKJIAMHUX
TERCTAX

Anorania. CrarTa npucBAYeHA TOCHIIHEHHI0 BUKOPUCTAHHA (hPas3eONOTiYHUAX OJWHHUIb Y IOJbCHKUX Ta YKPaiHCBRUX
PeKJIaMHUX TeKCTaX. Y HOHATTA (hpaseoJiorisMy BKJIIYAEMO He JHIIe ifioMu, a #i npucnis’sa, npukasku, ¢paseomnorivxi cmo-
JydeHHd i kpuaati croBa. MeTa nocaigmEeHHA — IIPOAHATISYBATH IOJbChE Ta YKPAIHChKI peKIaMHi TEKCTH, BUSHATUTH 0CO-
6auBOCTI (YHRI[IOHYBAHHA (PA3EOJOTIIHIX ONUHUIL Y PERIaMi Ta MOKA3ATH BUKOPUCTAHHA (PaseooriaMiB y 6yKBAIHHOMY
BiNTBOpeHHI Ta y Mopu¢ikoBaHoMy BUraIAni. Pe3yIbTaToM cipobu TOCTIIUTH (YHKIIOHYBAHHSA (hPas3eoorisMiB y peKIaMHAX
TEKCTaX, PO3PI3HANYN IIPH I[LOMY JBa THIIM (PaseoJoridHuX ofUHUIL: 1) 6e3 MOPyIIeHHA IX CTPYKTYPH i ceMaHTHRH, TOOTO,
y ix 6ykBaJIbHOMY BifTBOpEHHI Ta 2) i3 TpaHC(OpMAIIi€0 IX CKIANOBUX €JIeMEHTIB i 3araJpHOr0 BHAUYEHHSA, TOOTO § MOLH(iKO-
BaHOMY BUIVIAM, — € Taki BHCHOBEM: Y TIOJbCLKUX PEKJAMHUX TeKCTaX, AK i B yKpaiHChKUX pifilile BUKOPUCTOBYIOThCA (hpa-
3€0JI0TI4Hi OfWHHUII (63 IIOPYIIeHHA CTPYKTYPH i ceMaHTHKH, TOOTO, ¥ GyKBaJbHOMY BinTBopeHHi. Yacrime i B ykpaiHChKUX,
i B MOJILCHKUX PEKJAMHUX TEKCTaX MH MaeMO CIpaBy i3 MopugikoBaHuME (paseosoriqaumu oguHunAMYA. OCHOBHUM THUIIOM
Monudikalii € 3aMiHa KOMIOHEHTIB (paseomnorisMy. AHamis (paseoJoriTHNX ORWHUIL y PEKJIAMHAX TEKCTaxX IOKas3aB, IO
BOHHM — HeoOXi/[Ha CKJIa0Ba JJId CTBOPEHHA eKCIIPECHBHOCTI Ta 06pasHOCTi TeKCTY.

Rumouosi cioBa: ¢paseonorisM, ¢ppaseoyoriyna OfUHUIA, PEKJIAMHUI TeKCT, OYKBAJIbHO BiITBOPEHi (hpaseosorismu, Mo-
Ju¢ikoBaHi ()pas3eoqorisMu.

Hocranoska mpodaemu. Jlekcudanuii 3MicT Ta JeKcUvHe HATIOBHEHHA PEKJAMHUX TEKCTIB Iy:e PisHO-
MaHiTHe, i 0co6IMBe MicIle TYT 3aifiMalTh (Pas3eoJoriyHi OAUHUII — «CTaJi CIIOJYIeHHA CJiB i3 MOBHUM
a60 4aCTKOBO [ePeOCMICIeHUM BHAYeHHAM) [3, c¢. 21]. Buropucranua ¢paseosoriYHUX OFUHULL Y TeK-
CTax peKJaMd CTaJO0 He JHIIe CBOEPITHOI HOPMOIW, aJjie i JOKa30oM Ii3HABAHHOCTi, OSUTUBHOTO CIIPHIi-
HATTA PEKJAMHOTO TEKCTY Ta Horo cxBaJjeHHA. [l cydacHol pexaaMu paseosiorisM € TUIOBUM MOBHUM
3aco00M, AKWI Iy:#e OJU3bKUI MepecivHOMy TPOMAJIAHUHY Ta PO3MOBHIN MOBi 3arajoM. 3acTOCYyBaHHA
(paseosorisMiB y pergami Hala€ 0coOMMBOT TPUBAGJIUBOCTI PEKJIAMHOMY TEKCTY Ta JT03BOJIAE TJHOIIEe 3pO-
3yMiTH i cripuiinaTy fioro.

Awnaniz ocranHix mocrimxens i myoaikaniii. [luranns BuBueHHs PpaseosOriTHUX ONUHUID ¥ PEKIAM-
HHX TEKCTaxX Pi3HUX MOB 0YJI0 y KOJIi 3allikaBJIeHHA Takux noctinHuki, Ak C. Konosens [1], €. Rynurosa
[2], €. MixeeBa [4], H. Cinenro [5], H. Xopos [6]. Barato moibcbknx MOBOSHABIIIB TaKO0# MPUCBATYBA-
J7 ¢BoI po60TH BUBYEHHIO POJIi (PpaseosorivHnX ofuHuLb y cTBopeHHi pergamu (M. BiocroBebkuit [7],
A. Jlocineska [11] Ta in.). IToabeska mgocrigHuIg n IranaToBu4-CroBpOHCHKA HAa3WBaE (PaseoJsioTisMm
TUTIOBMM MOBHUM 3aC000M Cy9acHOI peKJIaMu, a 3 OTJIALY Ha Te, Mo (PaseosoriuHi OIUHUIII BIACTHUBI PO3-
MOBHi#l MOBi, BOHM XapaKTepusylThCA 00PasHICTIO Ta $KAPTIBIUBICTIO, IX BUKOPUCTAHHA Ma€ 0COGJIUBUI
BB Ha perumieHTa [9]. A. M. JleBuipruit [10] onucye ¢paseonoriuni ofuHUI AK ONUH i3 HaiiBasK-
JUBIMMUX, eMOIifiHO HaliBUpasHimmx 3ac00iB MoBH perjaamu. [lemo iHITYy B3aeMofilo Mix (paseosorieio
i peraamoto mpezncraBuB B. Xie6pa, BiH mpecTaBUB perJIaMy €JHAJLHOI JAHKOW0, MO Mae HARGIIbITY
MAHINYJIATUBHY Ta IePeKOHJUBY CUIY 3 He3PiBHAHOW IOTYHHICTIO epefadi Ta IpuitoMy 3aKOL0BAHOI B
HLOMY iH(opMarrii [8].
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HesBasaloun Ha Te, 10 BUBIEHHA (PPA3EOJOTITHUX OIUHUIL ¥ MOBi PEKJIAMU IIKABUTH 6araThoX MO-
BO3HABIIIB i OCUTH NIMPOKO MIPECTABICHO ¥ MOBO3HABYIll JiTepaTypi, TeMa HOCTieHHA Ppas3eosorismiB
y TOJbCHKUX Ta YKPAIHCHKUX PEKJIAMHIX TEKCTaX Ta iX MOpiBHAIbHA XapaKTEePUCTHKA BCe Ie HOTPe6yoTh
HOTIN6JeHOT0 aHAJi3Y.

®opmyaoBanHA 3aBJaHb. MeTa NMocCTiIKeHHA — TPOAHAJIBYBATH TIOJBChKI Ta YKPAIHCHKI perJaMHi
TEKCTH, BUBHAYUTH O0COGJUBOCTI YHKIIIOBAHHA (PPa3eoJOriYHAX OJMHUIIb § PEKJIaMi Ta MOKA3aTH BUKO-
pucTaHHA (PpaseosorisMis y OyKBaJbHOMY BifTBOpEHHI Ta B Mopupikosanomy Buraaii. [lmepeasny 6asy
HAIIOI PO3BIKY CRJIIAIN (PPA3EOJIOTIIH] OAUHHUIL], BAKOPUCTAH] Y [IONbCHKUX Ta YKPATHCHKAX PEKIAMHUX
Tekcrax. Bubip mux TekcrtiB GyB mOBiNbHUM i HeoGMe:keHuM. BuBualoum ¢paseosorismu y pernaami, 3a-
YBaKUMO, IO y CTATTI MM BUKOPHCTOBYEMO TepMiHH «(hpaseoJsiorism, (paseooTiuna OfUHAIA, paseMan,
BRUBAIOYM IX y IMIPOKOMY PO3YyMiHHI, TO6TO, BUOKPEMIIOEMO He JHIIe ifioMu, a if mpucIiB’a, IPUKaAsKY,
(hpaseoJioriuHi CIoIyIeHHSA | KpUJIATI caoBa.

Burnan ocHoHoro martepiaay. Ha ocHoBi aHamisy mpaip BiTUYM3HAHWUX i 3apyOisHHUX BUEHHX Ta
BJIACHOTO MaTepialy HOCTiEeHHA HaM BIAJNOCA BCTAHOBHUTH, [0 peKRJIaMa BUKOHYE Taki QYHKLIL: tngop-
mamusny — iHGOPMYy€e HAc IPO IIOCh; ecmemuuny — iHAKIIE KaKydd, MOKe I000aTHCA HaM UM Hi;
Konmaxmuy — To0TO, il 3aBJAHHAM € IPUBEPHYTH yBary [0 TOTO 4U iHIIOT0 NMPOAYKTY; Ta eKCnpecus-
MYy — peKJaMa BUpasKae eMoIlii i BHYTpilIHI cTaHu 0co6u, AKa 1 mpencrapise. BriaodenHa ¢paseoJoriy-
HUX OJJMHHIIb 0 PEKJIaMU CTBOPIOE ACKPABUIl PeKJIAMHUI TEKCT, 0 IPHBEPTAE YBATy i 1ae€ 3Mory «obirpa-
TH» pPeKJaMoBaHe 3a JOIOMOTr0I0 NMOETHAHHA BCiX CTPYKTYPHUX i 3MiCTOBUX KOMIIOHEHTIB TaKOTO TEKCTY,
AKi BUpameHi Bep6aJbHO i HeBep6aJIbHO.

®paseomorismu — 11e 0co0IUBI OAUHUII MOBH, y HUX 3i0paHuil yBech eTHOKYJAbTYPHHUII JOCBif IeBHOI
JIHTBICTUYHOI CIIJIBHOTH Ta BioOpasKeHo Bce 6araTcTBO Ta MOBHOTA 06pasHuX 3aco6iB MoBu. Ppaseoo-
ri3Ml BUKOPUCTOBYIOThCA § PEKJIaMi 1A TOTO, MO6 TOCATTH iHIWBIYaJbHOT'0 CTHIO i AKOICH MipOI0 Ha-
CHiyBaTH MOBCAKIEHHY MOBY. Ik BasHavae moJbchEuii MoBosHaBelb A. M. JleBunpbkuii, Ppaseonorismu
€ XOpOIIM MaTepiaJoM [Jif PeKJaMHOTO IIOBiJOMIEHHS 3aBJAKKM CBOEMY EKCIIDECHBHOMY XaparTepy i,
HacamIepes, HaOJIMEeHHIO 10 po3MoBHOI MoBH [10]. ¥ Hamiit crarTi Mu 3po6uiu cripoby HoCTiuTH PYHK-
I[ioHyBaHHA ()Pa3eoJoTi3MiB y peKIaMHUX TeKCTaX, PO3PI3HANYM [Ba TUNM (PaseoJOriYHUX OJUHUILb:
1) ¢paseoJioriuni opuHUI 6€3 MOPYIIeHHSA iX CTPYKTYPH i ceMaHTHKHU, TOOTO, ¥ X GyKBAJbHOMY BifTBO-
peHHi, Ta 2) ¢paseosorismMu i3 TpaHcopMalli€o X CKIaTOBAX €I1eMEHTIB i 3araJbHOI0 3HaUYeHHS, TOOTO,
B/RUTI y IIepeTBOPEHOMY BUTJIALI.

®PpaszeoJoTivHI OIWHUII, MO BUKOPUCTOBYITHCA y PEKJIAMHUX TEKCTAX, iHOMI 3yCcTpiualoThed i y CBOE-
My nepBicHOMY BuUrIAZi. Tak, HAIPURIAL, y N0JbChKill peraami kopmy Aid koturiB Whiskas «Mdj pierw-
szy krok w drodze do Ciebie. Whiskas» 3yctpigaemo (hpaseosoriuny oquHuIl0 stawiacd pierwsze kroki —
‘zaczynac jakas dziatalnosé, byé nowicjuszem w jakiej$ dziedzinie’ (posmounHaTn AKych HifabHICTD, GyIH
HOBAYKOM Y fAKifich cgepi). Ado persama muBa Heineken: «Nie musisz go zabierac na koniec swiata. On
Jué tam jest. To musi by¢ Heineken!». fx Gauumo, TyT yauruii ppaseosorism koniec swiata — ‘miej-
sce bardzo odlegte’ (myse Binmanene micue). ¥ TekcTl 1€l pek.aMu BUKOPHCTaHO OyKBaJbHE SHAYCHHS
(hpazeo0rivHOl OUHAILL 3 METOI0 NOACHUTH JTOCTYIHICTb IPOAYKTY, TOGTO, CYTHICTH PEKJIAMH 3BOJUTHCA
JI0 TOTO, IO IIPOAYKT MOKHA BHAHTH YCIOHU, IJIA I[OT0 He Tpeba HiAKUX 3YCHJIb.

Beauky wacTuHY MOJIBCHKOIO MaTepiady HAIIOro AOCTIIHeHHA CKJIAJAI0Th PeKJIaMHi TEKCTH Mepe:i
marasuHiB Biedronka. IlepeBamna O6ijblmicTh IUX TEeKCTiB — Ile POSMOBH XapyOBUX IIPOAYKTIB, AKi
BiIGyBaOThCA came i3 BUKOpUCTAHHAM (paseosorismiB. Tak, y peKIaMHOMY TEKCTi po 1Ba (apIrupoBaHi
nepIi, AKi BMiIeHI y AyXOBRY i TaM BeIyTh eksucTeHLiiHI posmoBu: « W dzisiejszych czasach to juz
nikomu nie moéna ufac» ta «Podtosc jarzyn nie zna granic», onuH 3 HUX Bi3HaETHCA: «Jak sobie przy-
pomne, co ta cebula na mnie wygadywata, to zaraz sie we mnie wszystko normalnie gotujer. Y npomy
PEKJAMHOMY TEKCTi BHKOPHCTaHO (YpaseoJoTiuHi BBOPOTH gotuje sie w kim co z czego — ‘burzy sie;
kto$ jest w stanie podniecenia’ (Ha3piBae y KOMycb ImOCh; XTOCh BHAXOIUTHCA Y CTaHi 30yIKEHHA) Ta
¢paseosorism krew si¢ w kims gotuje, zagotowata si¢ — ‘ktos sie irytuje, stracit panowanie nad sobg’
(xToch po3apaToBaHuUil, BTPATUB MaHyBaHHA HaM co00w). Ik 6aunMo, y peraami 6yI0 BUKOPUCTAHO JBA
3HadeHHA (paseosoriamy. ¥ MeraopuIHOMY 3HATEHH] ePeIlb BUCIOB.IOE CBOE 30y/IeHHA, CIPUIUHEHe
MifIicTIo /0o ApyTa, aJe B TOW e Yac BiH 3HAXOIUTHLCA B IYXOBL(, TOMY BCe MOKe (BAKUIIITH) B IPAMOMY
ceHci. HeBusHaueHiCTh MOCHIIOETECA JOABAHHAM [I0 KAHOHIIHOI popMu (hpaseosorismy ciiB «wszystkoy
(yci) Ta «zaraz» (HeraitHO) — y BiAIIOBITHOCTI 3 JyXOM BUCJOBJIIOBAHb ['0OJOBHOTI'O I'epOd BOHH BiJHOCATHCA
0o MeTa(OpHYIHOTO 3HAUEHHHA, aJe BOJHOYAC CUTYATHBHHII KOHTEKCT Takoik Iepenbadac OyKBaabHE
3HaUYeHHs, [0 I 3yMOBJIIOE 'YMOPUCTUIHUI e(peKT, 3all/IaHOBAHNUIT, BJACHE, TBOPIAMHU PEKJIAMH.

[TirxaBolo, Ha HAIIy IYMKY, € i pekaaMa, y ARifl i Yac TaHIIBAJIbHOI BeUipkU IIMATRY TBEPAOTO CUPY
3BEPTAIThCA [0 JUMOHY, IO CTOITh mopaAx i3 HuMmu 3i caoBamu «Co masz taka kwasng mineg?», a BiH
HATOMICTb BiJTIOBifa€, MO 3a3IPUTh MIMATKAM CHPY Y TOMY, IO BOHU BEAYTHh CBITChEE, CIIOBHEHE PO3BAr
HUTTA. BogHouac, mMMaTky cupy KOMEHTYIOTh CUTYaIlllo ipoHiuHUM BucI0BOM «Nie ma to jak sobie w korku
postacly. dx 6auumo, B ILOMY PEKJIAMHOMY TEKCTi BOCEpeeHo JBa (paseoqorivHUX 3BOpoTH kwasna
mina — ‘wyrazajgca niezadowolenie’ (ara Bupasae HeBnoBoJeHHA) i stac w korku — ‘zahamowanie w
ruchu ulicznym, zator’ (3araipMyBaHHA BYJIMYHOTO PYXY, 3aTop). To6TO, y pek/Jami 06THAHO IPUPOIHI
BJIACTUBOCTI JHUMOHA, BJacHe, flOr0 KHCIOTHICTH, 8 IOYYTTAMH, fAKi CYHPOBOMMKYBAJHM HOr0 B IeBHHUII
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MOMEHT — BiH MaB «KucJIe», T00TO, HedanoBogeHe obauaud. [lomioHa curyatiia Bin0yBaeThed i 3 iHmMUMH
reposMU PeRJIaMid — CHUD € OJHUM i3 iHTpefie€HTIiB Jerkoi 3aKyCKHU, iHTpeli€HTH AKOI HAIITPUKYIOTHCA HA
MaJIeHbKi ITAJUIKA 260 3y00UNCTKY, TAKUM YMHOM, KaKydd 1Ipo «stanie w korku», IIMATOYRY CUPY MalOTh
Ha yBa3i came Iie 3HAUEHHsA, IPOTe 1A TUX, XTO CIHPHUIAMAE 110 PeKJIamy, «stanie w korku» aBTOMaTHIHO
aCoOLI0EThCA BYINIHIM 3aTOPOM, IO BUKJINKAE HEBIOBOJEHHA Ta PO3JPaTOBAHICTh BOAIIB.

SKIO rOBOPUTH MPO PEKJAMHI TEKCTH iHINOTO XapakTepy, HAPUKJAAJ, JiKapChKUX 3ac00iB, TO TYT
9aCTO 3yCTPiYaEMO BUIIA/KH OHOBJIEHHA KOJMIIHIX 3HAYeHb (PPaseoJOriyHUX OAUHMIL, HANpPHUKIaL «Bdl
gardita odbiera ci glos? WeZ Strepsill». Ilepenocne snatenns paseonoriamy: zabrac komus glos (to6ro
He JI03BOJUTH NPONOBIKEHHS BHCTYIY) 3QJHMIIAETHCA Y TEKCTI DEKJIAMA CIIBBLIHOCHHM 3 OyKBAJbHUM
i aKTyaJbHUM 3aBJAKH KOHTEKCTY (PEeKJaMOBAHUM IIPOAYKTOM, TOMY IO IPOAYKT pekIaMye TableTKU Bif
60J110 y TOPJI).

¥ rexeri pexaamu mammyHio mpotu aynu « Head&Shoulders» Bukopucranwii it pa gpaseosoriaHux
OJIVHHUIb, 10 MAITh § CBOEMY CRJIaJi KOMIOHEHT glowa, HAPURIA, suszyc gltowe, rwac wlosy z gtowy,
miec (cos) na glowie. TyT Mu Tes® MoxeMo MOOAYUTH B3aEMOLiI0 GYKBAJHHOTO i EPEHOCHOTO 3HAYEHb
¢paseM. A, oTe, fifeTbeA Hpo Aedpaseotorisalio, ToOTO, BHKUBAHHA CIOBOCIONYYEHHA Yy IPAMOMY
3HaYeHHi. PosrifgHeMo, HampuKIaj, 3ak/JI0OYHY YACTHHY OJJHOTO 3 PEKJIAMHUX TeKCTiB: “Lupieé jui ni-
gdy nie preyjdzie ci do glowy!”. TyT BuKOpUCTOBY€ETHCA caMe OGyKBaJbHe, a He (paseoyorivHe 3HAYEHHSA
CJIOBOCIIONYUeHHA przyjsc komus do gtowy. Momauso, e BiiGyBaeThCA JUIIE TOMY, IO TYT HAETHCA IIPO
peKJaMy MIAMIIYHIO, IO YCYBAE JYIy, TOOTO 3aXBOPIOBAHHSA IIKIPH I'OJOBH.

fArmo roBopuTu po MoaMQiramin GpaseosorivTHIX OIUHUIb, TO TYT HacaMIIepe ] BapTO 3a3HAYUTH, [0
OCHOBHHUM THUIIOM Mopudikanii € 3aMiHa KOMIIOHEHTIB ()paseoJsorismy. Tak, HaIpuRIaj, periaMa eHepre-
THYHOTO Hatob Isostar 38ByunTs: «Bez cieni zmeczenia. Isostar!y. Ik 6aunmo, y IboMy peRIaMHOMY TeKCTi
BUKOPUCTAHO (DPaseoJioTiaM cieri waqtpliwosci, y AxoMy ROMIOHEHT wqtpliwosé (cyMHiB) 3aMiHeHO Ha
KOMIIOHEHT zmeczenie (BToMa). lle moscHOeThCA THM, 10 Hamiii [sostar BUKopucToByeThCA cIOpTCMEHAMH,
a, OTsKe, He MOse il MOBU OYTH ITPO BTOMY.

[HmyM npuKIaoM BAMBAHHA MOAM(IKOBAHOTO (PPA3EOIOriaHOr0 3BOPOTY € peknamuuil Texct «Masz
swiat w zasiegu karty». [laHuil TekcT BUHUK BHACIIIOK 3aMiHH KOMIOHEHTY (paseonorismy reka
KOMIIOHeHTOM karta (epBuHHA (opMa (hpaseoorismy — miec cos w zasiegu reki (MaTH moCch Ha BiicTaHi
BUTATHYTOI PYKH).

[Tomi6auM unHOM BinOymaca i Momudikalia ¢ppaseonoriamy wzigc cos na rozum y PeKJIaMHOMY TEKCTi
3acrokiitiuBoro npenapaty « Wes to na spokdj!», ne KOMIOHEHT rozum 3aMiHEHO Ha KOMIIOHEHT Spokdj.

To6ro, AK TOKABYI0Th IPHKIA/H, ¥ MOJILCHKHX PEKIAMHUX TEKCTaX MU MOKEMO CIIOCTEpIraTH MUPOKe
BUKODHCTAHHA NPUAOMIB MOBHOI IpH, CIIPAMOBAHOI posBeceanTH i anikaButy quTada [11, s. 28]. Ykpa-
IHCBKI pEKJIAMHI TEKCTH — Tei NPUKJAIH J0CUTh HIKABOr0 BUKOPUCTAHHSA (PPASEOJIOriIHIX OXMHMUIb, AK
IpefICTaBIeHI TYT AK Yy CBOEMY IIEDBHHHOMY BUTJIA/, TaK i B MOIU(PIKOBAHOMY.

Tax, y pexnami xasu Heckade momenmo sycrpitu paseosorisu sizpieamu cepye: «Hecrage — siepi-
6ae cepye . fk 6aunmo, TYT (hpaseosoriHa OfUHALA BUKOPUCTAHA ¥ CBOEMY IIEPBICHOMY 3HAUeHHI, a came
‘lapyBATH PAiCTh, BUKIMKATH NPHEMHICTHY. Tak caMo y peKIaMHOMY TEKCTI KOpMY Jid KOTiB «Dpic-
#iC — ONSL KOMIB, WO HUBYMD NOBHOYIHHUM HUMMSM) PPASEOTOTISM HCUMU NOBHOYITHHUM HUMINIM
TaKO0:k BUKOPUCTOBYEThCA § TPAMOMY BHAUEHHI — ‘peaJi3oBYBaTH yci cBoi Mpii, IiHyBaTH KOMEH MOMEHT
H|UTTA, POOUTH Te, MO AifICHO XOUIEThCA, HEe PAXyIUNCh i3 cycHiapbHO0 AyMEOW . Pekaama «Bsymms na
yci unadiu scumms» BRI0OIAE y cebe paseonorism wa yci sunadku jcumms, AKuil, K 6a91M0, BRUTHIR
TYT 6e3 TOPYIIeHHA CTPYKTYPH i CEMaHTUKH, TOOTO, Y OyKBadbHOMY BimTBOpenHi. Tak camo sk i hpaseo-
Jorism Oymu 3aeacdu y gopmi y peraami kpociBok Reebok: He ssoaixaii! Bydv sasaciu y gopmi! Kynyi
rpociexu Reebok.

IHOMi y pekJaMHHX TeKCTax BHKOPHCTOBYIOTHCA AedpaseonorisoBaHi ¢paseosoridni ofuHUI, TOOTO,
IpAMi BHAYEHHSA CJIOBOCHOJNYYeHb, AKI NIJIAXOM IIePEOCMUCIEHHSA TI€PeTBOPHINCH Ha (paseosorismu. Tar
y pekaamMHOMY Tekcti mactuaok Bix kamuio Crperncine «Koau sacmyda Gepe 3a 2opao, izvmu Cmpenciacy
MaeMo (paseoJiorisM Opamu 3a 20pao0, BHAUEHHA AKOTO ‘HACTUPJIUBO, HEBICTYIIHO TOMAraTHCA BUKO-
HaHHA 40r0-HeOyab’, a, OTike, TYT, CKOpille, fieThcA IO IpAMe BHAYEHHA CJIOBOCIONyYeHHA. Tak camo
y pekJaMi cipeio Big komapiB Autan guraemo «I komap Hoca He mifTOUnTHY. fIKIMO roBopuTH HpO (pase-
0JIOTi3M K0MAP HOCA He NidMOoUums, To OTo BHAUEHHA ‘He Oy/e [0 Y0T0 IPUIENHUTHCA, TIPUCKinaTucs’, a,
OT#e, § TeKCTI peKJaMy TaKO# BUKOPUCTAHO Ae(paseoaori3oBaHy OJUHUIIO.

®DpaszeoJioriam 30a0mudl 64 ‘Halikpamuii Yac, mepiof PO3KBITY € TOCHTh YACTOTHHUM Y TJIAHI BUKOPHC-
TaHHA HOr0 y peKJIaMHUX TeKcTaX. Tak, HaBiTh TOProBa MapKa OBEJNIpHHX IPHKpAC Mae Taky HasBy, a,
KpiM TOrO0, Ieil (hpaseosorisM MOEMO TacTO 3YCTPITH y TAKUX pPeRJIaMax, Ak HAIPURJIA «3040Mmutl 6ir
das wapmru Gold 6id [Ipusambanky, «Sonomudi 6ir das xapmuu Gold om American Express» i T. 1.
Y noi6HUX peKkJaMHUX TeKCTaX BUKOPUCTOBYEThCA, CKOpillle, TpAMe 3HaUeHHA IPUKMETHUKA 3010MUti, 0
BXOJUTD JI0 (hPaABEO0JIOTIZMY 30407 uUi 641, OCKIILKY fIeThCA PO 30J0TI KAPTKY Ta PO 0BeJipHI IPUKPACH.

Ae "acrime y pekJaMHUX TEKCTaX MU MAeMO CIIPaBY BCe-Taku 3 MOMU(DIKOBAHUME (PaseonoriqHIMH
ommHUIAME. [, Tak caMo AR i y TOJbCHKUX PEKJAMHHUX TEKCTaX, HANMOMyJAPHINMM THIIOM MOmuQirarii
¢paseoJiorisMy € 3MiHa IT€BHOI'O KOMIIOHEHTY, AK IIPaBHUJIO, TOTO, [0 Ma€ HAHOGIIbIINI BIJIMB Ha PeIWIIi-
€HTA.
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«¥Yei dopoeu sedymo y MC Donalds» — y peraami Buropucranuit MogugiroBanuii gppaseosorism (mep-
BicHa (opMa yci dopoeu eedyms do Pumy). lecHye Bimoma eTmMosoridHa rimoresa 3 IPHBOLY TOTO, IO
¢paseosorivHa oguHULA yci dopoeu eedyms 0o Pumy Habyra o3HAK CTIHKOTO BHRMBAHHA ICJIA BUKO-
pucraHHA ii BupaTHUM OaiikapeM JladoHTeHOM B OffHiil 3 6aiiok, aje TyT, CROpille #ueThCA PO JOPOTH,
ARMMY PUMJIAHHE 3’€[HAJMHU NTPAKTHIHO Bei Micta ITauii, a motiM mporarayau ix i go immux micr PuMcbroi
Imnepii. A ockinbru Pum 6yB nenTpom miei immepii, moporu GpakTuvHO TyAM i Besu. ¥ peraami BUKOPHC-
TaHO MOUpiKoBaHUH (pPaseosoriaM, OCKIIbKY caMe 3MiHeHU#T KOMIIOHEHT Hece Ha CO0i OCHOBHE CMUCJIOBE
HaBaHTAaKeHHA PEKJIAMHOTO TEKCTY.

MopudiroBanuit ppaseomnorism 3araafenuii i y pexaami «f a0du cums i xons yiai» (IOXOZUTH Bim ppa-
3€0JIOTi3MY ¢ 808%U cumi, i %034 Yini — ‘HIXTO He 3a3HaB NIKOJH, 30MTKIB, HempueMHocTeii’). Ik 6adnmo,
TYT BinOyJacd 3aMiHa IBOX KOMIIOHEHTIB ()pPa3€0JIoTiBMy — JIEKCEM 606%u i %03u Ha 100U 1 1%0H4.

®paseomoriam eomyii canu enimry, @ 603a 63uMKy ‘10 BCHOro Tpe6a roTyBaTHCA 3a3[aJeTib BUKO-
pucranuii y peraami «'omyii cani enimxy, saminiol 61xna 63umiy» (peraaMa KOMIAHIl 10 BUPOOGHUITBY
BikoH). Ik 6aunMo, TyT BUKOPUCTAHUH (hpaseosorisM y Moau(ikoBaHOMY BUTJIAML: BigOyaacsa 3aMina foro
JIpyroi YaCTUHH.

Taroro tumy Momuikamii my:e 9acTo 3yCTPiualoThCA y PEKJAMHUX TEKCTaxX PiSHOTO POIy TOBApiB:
«Bewvomy ceoe nuso» (persama nusa «Bantukar») — Bim nepBicHOI opmMu PpaseosioTiBMy 6cvomy c6uli wac;
«Xi6HOTO... Ta BUmOBUIL» (peraaMa ropinku «Xai6Huit nap») — Big Gpaseonoriamy xaiba ma udosuuy;
«Powmon — 10606 3 nepwoi noxcrku» (peraaMa JOKIIMHU MIBUAKOTO mpurotyBaHHA «Poxron») — Bif
¢ppaseoJiorismy 110606 3 neputoeo nozasdy; «Bcee 6yde wora-worar» (peraama Hamow «Coca-Cola») — Bif
(paseoJorismy ece 6yde dobpe i T. 11.

BucHoBkY i nepcnerTHBN Moxaabmoro gocaigxkenusa. Omxe, Ak 6aduMo, PpaseooridHa OTUHAIA —
Ile [y #e Bask/InBa CKJIaJ0Ba PEKIAMHOIO TEKCTY, AKa LyHe 4aCTO Y HbOMY BUKOPUCTOBYIOThCA, Ta Y CKJIAJ]
AKOTO BOHA € 6AraTOPYHKIIHHOW0, OCKIIbKYA MOCHIIOE He TiIbKM HOTO IMParMaTUIHy CIIPAMOBAHICTD, aje
i 06pasHicTh. PO3TIAHYBINN BUKOPUCTAHHA (PA3E0JOTIIHAX OMWHUID § PEKJAMHUAX TEKCTAX, MU TiHTILIH
BHCHOBKY, IT0 BOHH MOKYTh BiEHMBATUCH AK § CBOEMY IIePBICHOMY, CIOBHHKOBOMY BUTJIALL, TaK i B MOIH-
¢iroBanux (opmax. I[IBuaka BisHABaHICTH (YPA3€0JIOTIBMIB y PEKJIAMHOMY TEKCTi IiIBHUIIYE BHATHICTH
PEIMIiEHTIB CpUitMaTH, 3amaM ATOBYBATH i BiITBOPIOBATH TEKCT PeKJIAMH. ¥ TOJbCHKUX PEKJIAMHUX TEK-
CTax, AK i B yRpalHChKUX, pijillle BUKOPUCTOBYIOThCA (PpaseonoridHi onuHuIi 6e3 MOpYyIeHHA CTPYKTYPH i
CeMaHTHUKH, TOOTO, Y 6YKBAJbHOMY, CIOBHUKOBOMY BinTBOpeHHi. Uacrime i B yKpaiHCbKUX, i B HOJbCHEUX
perJaMax MU MaeMO CIIPaBy i3 MOAM(iIKOBAaHUMH (PpaseoJOTiTHUMU OAWHUIAMH i OCHOBHUM THUIIOM TaKOi
mMoznuikallii € 3aMiHa ROMITIOHEHTIB ()paseosorismy. MogudiroBanmii ppaseosorism BifnoBifae 3arabHiit
inei perIaMHOTO MOBiOMJIEHHS, BiH IPHCTOCOBAHMI 10 KOHTEKCTY i MiCTUTD 3aKJUK J0 NMPUAGAHHA HPO-
MOHOBaHOTO TOBapy 49u mocayru. HesBamaoun Ha Te, 0 iHOMI (hpas3eosIoTivuHI OAMHUII MiIIAI0ThHCA epe-
TBOPEHHAM (3aMiHi mijjarae oquH abo IeKiJTbKa KOMIIOHEHTIB ()paseoJoTisamy), (hpaseMy, IO BXOIUTH 0
CRJIaJy PeKJaMHOT'O TeKCTY, JeTKO PO3Ii3HATH.

IlepcriekTnBHUM yBakaeMo TONAJBINE AOCTIIKEHHA TpaHCHOpMaIiil (paseoJoriTHUX OJWMHUI, BU-
BUeHHS Pi3HUX BUJIB TpaHC(opMalliil, OCKIILKY MU POBTVIAHYJU JUIIe 3MiHY KOMIIOHEHTHOT'O CKJIany (pa-
3€0JIOTIYHUX OfMHUIb, & TpaHc(opMalliil Bif0yBaeThcsA Habarato Giabiie, a, OTHKe, € HAJ| YUM IIPAIIOBATH
y mepcrekTuBi. AHAJI3 (paseoJoTiTHIX OIUHNID ¥ PEKJIAMHAX TEKCTaX ITOKa3aB, 0 BOHU — HEeOoOXiTHMi
«OyniBeJbHUI MaTepiaJ» IJg CTBOPEHHA eKCIIPeCUBHOCTI Ta 06Pa3HOCTI TEKCTY.
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®PASEOJOINYECKUE EJNHUNBI B IOJbCEUX U YRPAUHCRUX PERJTAMHBIX TERCTAX

Annoramusa. Craths MOCBAIMEHA WCCAGIOBAHAI0 YIOTPEOIeHNA (PA3EOJOTHICCKAX eIUHUI] B MOJbCKUX M YKPAUHCKUX
peKJaMHBIX TeKcTaX. B moHATHe (hpaseosorusMa BRIOYAEM He TOJbKO HIMOMBI, HO U IIOCJIOBHUIIEI, IIOTOBOPKHU, (hpaseoJso-
IUYeCKHe COYeTaHWA U KpbuiaThie caoBa. Ifeap mccaeoBaHna — TPOaHAIM3UPOBATH MOJbCKUAE W YKPAMHCKUE PEKJIaMHbIE
TEKCTHI, OTIPEMeJUTh 0COOEHHOCTH (PYHKIMOHMPOBAHUA (PA3eONOTHICCKUX eIUHUI] B PeKJaMe U MOKAB3aTh UCIOJIb30BAHHE
(hpa3eosoru3mMoB B GYKBaJILHOM BOCIIPOUBBE/IEHUY ¥ B MOTU(PUITIPOBAHHOM BUjie. Pe3yabTaroM MONbITKA UCCIe[0BATh PYHK-
I[MOHUPOBaHUE (Pa3e0JOTH3MOB B PEKIAMHEIX TEKCTAaX, pasiniasd IIPU 9TOM /[Ba THIIA (PPaseonornieckux efuHul;: 1) 6es Ha-
PYIIEHHUA WX CTPYKTYPHl i CEMAHTHKH, TO €CTh, B UX OYKBAJbHOM BOCIPOU3BEeHNH, U 2) ¢ TpaHcdopMalieil UX coCTaBIIAI0-
KX 3JeMEHTOB U 00IIero 3HAYeHNUs, TO eCTh, B MOIUPHUIUPOBAHHOM BUJIE, ABJIAIOTCA TAKUE BEIBOJBL B IOJbCKAX PEKJIAMHBIX
TEKCTaX, KaK U B YKPAUHCKUX, PEKe UCIOIb3YIOTCA (PPa3e0J0TnIecKue eUHAIB 063 HAPYIIEHUA CTPYKTYPHl X CEMaHTHKH,
TO €CTh BOCIIPOM3BOAUMEIE GYKBAJIBHO. Jalre e U B YKPAMHCKUX, ¥ B OJbCKUX PEKIAMHBIX TEKCTAX UCIOJAb3YIOTCA MOLUPH-
IUPOBAHHEIE (paseosornieckne equHuIb. OCHOBHBIM THIIOM MOTH(UKAINHA ABJSETCA 3aMEHA KOMITOHEHTOB (PPas3eoiorusma.
AHanus (paseosornIecKuX eIUHAUI B PEKJIAMHBIX TEKCTaX II0KA3aJ, 9T0 OHA — HeoOXOIUMAasA COCTABIANIIAA NI CO3AHUA
HKCIIPECCHBHOCTU U 0GPA3HOCTH TEKCTA.

Riouesnie eaoBa: hpaseonorusm, ppaseonornieckas efUHNAIA, PEKIAMHEI TEKCT, OYKBAJILHO BOCIIPOU3BEIEHH (hpaseo-
JIOTM3MBI, MOTU(UITPOBAHHbIE (PPas3eO0JOTU3MEI.
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PHRASEOLOGICAL UNITS IN POLISH AND UKRAINIAN ADVERTISING TEXTS

Summary. The article is devoted to study of the use of phraseological units in Polish and Ukrainian advertising texts.
The concept of phraseology includes not only idioms, but also proverbs, sayings, phraseological combinations and winged
words. The purpose of the research is to analyze Polish and Ukrainian advertising texts, to determine the peculiarities
of the functioning of phraseological units in advertising and to show the use of phraseology in literal reproduction and
in a modified form. The result of trying to investigate the functioning of phraseology in advertising texts, distinguish-
ing between two types of phraseological units: 1) without violating their structure and semantics, i.e., in their literal
reproduction, and 2) with the transformation of their constituent elements and general meaning, i.e., in a modified form,
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the following eonelusions: in Polish advertising texts, as well as in Ukrainian ones, phraseological units are rarely used
without violating the structure and semantics, that is, in a literal reproduction. More often in both Ukrainian and Polish
advertising texts we deal with modified phraseological units. The main type of modification is the replacement of phraseo-
logical components. Analysis of phraseological units in advertising texts showed that they are necessary components to
create expressiveness and imagery of the text.

1 Key words: phraseologism, phraseological unit, advertising text, literally reproduced phraseologisms, modified phrase-
ologisms.
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ACIIERTBI ®OPMUPOBAHUA COBPEMEHHOI'O KASAXCTAHCROT'O
IMIIOPOHUMMYECKOTI'O TPOCTPAHCTBA (ua npuMepe Toprosnix o6bexros ropoga Hyp-
Cyaran)

Annoranua. B cratbe paccMaTpuBamTCA HPOOJEMHBIE BOIIPOCH IPUMEHEHUA SMIIOPOHUMOB B T'OPOACKOM HH(OPMALH-
OHHOM MeJMalpocTpaHcTBe. 1IpoaHaTM3UPOBAHEI TEXHOJIOTHA CMBICJIOLOPOMISHAA U MAaHUIyIupoBaHudA. I[eas cratbnm —
M3Y4YUTh HMIOPOHUMBl KazaxcraHa HA COBPEMEHHOM 3Talle HCTOPHYECKOr0 PAsBUTHA Ka3aXCKOro 06IIECTBA M TOCYIApCTBA.
O00BekT uccieJ0BAHAA — SMIIOPOHMMBL KAK e[MHUIbI-HOMAHAHTH Peasuii COBDEMEHHOI'0 TOPOACKOro mpocTpaHcTBa. IIpes-
MeT WCCJIe[IOBAHUA — 0COGEHHOCTH HMIIOPOHUMOB Ka3aXCKOro f3hKa. B kKadecTBe MarTepuala WCCJIeIOBAHNUA ObUIA BHIGPAHEL
HMIIOPOHHUMBI, BEICTYIIA0NIIE HOMUHAIMAMYA KPyIHeAnnX ToproBeix o6bexros r. Hyp-Cyaran. Exquannst nis ananusa oroupa-
JIACh METOJIOM CILIOIIHO} BHIGOPKH, IPU KOTOPOM M3YUEHHIO [OJBEPraJiCh JEKCeMbl U CHHTAKCHIECKUe KOHCTPYKIMH [0 MEpe
UX [IPEJICTABIEHHOCTH B AUCKypce. Pe3yIpTaThl nccief0BaHUA: BRIABIEHH 0COOEHHOCTH (JOPMUPOBAHUA BMIIOPOHUMIIECKOTO
HpoCTpaHCeTBa coBpeMeHHOro Kaszaxcrana, crenuuka nospieHns U QYHKIMOHUPOBAHUSA SMIIOPOHUMOB I10]] BIUAHIEM TPAHC-
(opmManmil CONUOKYIbTYPHOI peasbHocTH. BbrBogsl. CucreMa aMIOPOHAMOB COBPEMEHHOT0 Ka3aXCKOT0 A3BIKA (DOPMUPYETCH
TIOJ] CUJIbHBIM BJUSIHMEM QHTJIMACKOrO S3bIKa. B TO e BpeMs, HOMUHAIMH IOPOACKUX 0GBEKTOB YaCTO ANEIHPYIT K MCTO-
PUYECKOMY IIPOILIOMY Ka3aXOB, OTPAMKAIOT MHTEHIMI0 K BOS/EHCTBHI0 HA SMOLMOHAJBHYI0 C(hepy DEIMINeHTa, B3HBAIT K
4yBCTBY NATPUOTH3MA U UCTOpUUecKoil roppoctu. IIpakTHaeckoe mpuMeHeHHe Pe3yibTaTOB UCCIEJOBAHUS IIPEICTABIACTCA
BO3MOKHBIM B IIPOIECCe JAJbHEHIIero n3ydeHns HSMEHeHNI Ka3aXxCKOro A3bIKa I10f, BJMAHHEM COLUOKYIBTYPHEIX (aKTOPOB.
Pesyabrars MOTYT GHITH [0JI€3HBI [IPU [IPOBEICHAN UCCIEIOBAHMUI, BEIIOIHEHHBIX PYCJe KOHTPACTHBHON JUHTBUCTHKH.

RmwoueBbie c1oBa: 0HOMACTUKA, SMIIOPOHUMEL, TOPOJICKOe MenuanpocrpancTso, Rasaxcran, Hyp-Cyaran.

ITocranoBka mpo6.emMbl. B mociemaue rofpl 118 Gosbliei 1acTu HaceJeHUA MPUBLIYHON Cpemoii 06u-
TAHHUA CTAHOBHTCA TOPOM, TOPOJICKOH KOHTEKCT, B KOTOPOM IIPOTEKAET KU3HENEATENbHOCTH JUIHOCTH,
CpEeZICTBA KOTOPOTO OKA3hIBAIT BJUAHNE HA MHPOBOCIPUATHE, MUPOIIOHNMAHNE W MHPOKOHCTPYUPOBAHHUE
JugHoCTH. B mocaemHne mecATHIeTHA 0c06aA POJIH B MOIEMMPOBAHUE TOPOACKOI0 KOHTEKCTA OTBOMUTCS
HAMMEHOBAHWUAM TOPrOBHIX MapOK, 00'beKTaM, HA3BAHUAM TOPTOBBIX MPEINPUATAA — HMIOPOHEMAM. IM-
TIOPOHUMBI CETOJHA He MPOCTO OKPYIKAIT JUIHOCTh, HE TIPOCTO BHICTYIAKT CPEICTBOM KOHCTPYHPOBAHUSA
TOPOJICKO# peasbHOCTH, HO U 00Ja/Ial0T CHJION MIE0JOTHIECKOr0 BO3IeHCTBUA HA JUIHOCTh, MOTUBUPYA K
COBEPIIEHUI0 TeX WU UHBIX TOCTYNKOB, MPEK/e BCET0, K MPUOOPETEHUI0 TOBAPOB UIH YCIYT.

[TpuHrMas Bo BHUMAHKE BHICOKYI0 CTEIIeHb PACIPOCTPAHEHHOCTH HOMUHAIMH TOPTOBEIX MAPOK, TOPTO-
BBIX OPEHIOB, B TIOCJAE/IHIE I'OJIB BCE GOMBINYI0 AKTYaJbHOCTD ¥ SHAYMMOCTH PHOGPeTaeT U3y deHHe IMIIO-
pouuMOB. B coBpemMeHHO# HAyUHOII JUTEpATy e MOIBEPTralTCsA MCCASIOBAHUIO CAMbIE PA3IMIHbIe ACIIeKThHI
HOMHUHAIMI: 0CO0EHHOCTH YHKIMOHUPOBAHUSA, HCTOKH (POPMUPOBAHMUSA, B3BAUMOJIEHCTBHE C [PYTUMH I'PYII-
maMy OHMMOB. B To e BpeMs, IpMHMMasA BO BHAUMaHHE TOT (BaKT, UYTO aKTyaJbHBHIM 00HEKTOM HCCJIeN0-
BaHWi HYMIOPOHUMEI CTAJIH OTHOCUTENbHO HEIABHO, 10 CeTOMHANIHU IeHb JeKCHIeCKUe eIUHUIIb JAHHONR
TPYIIIBL 0CTAITCA U3y IeHHBIME (hparmenTapHo. COOTBETCTBEHHO, OPMUPYETCS MPOTHBOPEdre, 00y CI0B-
JIEHHOE, C OHOH CTOPOHbI, YBeJUICHNEM YMCJIEHHOCTH HMIIOPOHMMOB, YHCICHHOCTH PABOT, MIOCBAMEHHBIX
HCCJIeJOBAHMI0 HOMUHAIIMA TOPrOBHIX 00'HEKTOB, ¥ HEJOCTATOYHON M3YUYEHHOCTHI0 YKA3AHHBIX €JUHMII, C
npyroii. Paspenierne ykasaHHOr0 IPOTUBOPEUUA 00YCJIOBINBACT AKTYAJILHOCTh TEMBI HCCJAEI0BAHN.

CBs3b ¢ mpeIbIyIUMu HeeaeqoBanuamMu. [Ipexie Bcero, XoTes0ch GBI OTMETHTD, 9TO POGIEMa UMEH
cOOCTBEHHBIX OHUMOB He HOBA B JHHIBUCTHIECKUX HayKaX. B pasHbie TOfpl K MCCIETOBAHUI PASIUIHBIX
acriekToB oHUMOB o6pamaJsuck M. . Mopomrkun [4], B. A. Huronos [6], A. B. Cynepanckas [11-13],
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